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I .

N arodnostno m ešano obm očje v P rek m u rju , na  ka te rem  so n a ­
seljen i Slovenci in  M adžari, obsega 39 naselij severovzhodnega de­
la S lovenije ob jugoslovansko-m adžarsk i m eji. To nacionalno m e­
šano ozem lje p ripada  up rav n o -te rito ria ln o  dvem a občinam a — L en­
davi in  M urski Soboti. V le tu  1971 je  na  tem  obm očju živelo 9419 
M adžarov, 8139 Slovencev in 850 p ripadn ikov  d rug ih  narodnosti. 
N ajvečja gostota m adžarskega živ lja  je  v obm ejnem  delu  lendav ­
ske občine, k je r  živi k a r 83 odst. vseh M adžarov v P rek m u rju . Po- 
m ešanost slovenskega in  m adžarskega p reb iv a ls tv a  po teh  nase ljih  
je  zgodovinsko pogojena. V naveden ih  k ra jih  je  odstotek  M adžarov 
ali S lovencev običajno večji od 10 odst. Zato to obm očje označuje­
mo kot nacionalno m ešani tip  naselij ozirom a dvojezično območje.

N ačela enakopravnosti narodov in  narodnosti Jugoslav ije  so za­
č rtan a  v dem okratičn i U stavi SFR J in U stav i SRS te r  v štev iln ih  
političnih  dokum entih  Z K J, SZDL, tako  tud i v s ta tu tih  obm očnih 
m ejn ih  občin. E nakopravnost p ripadn ikov  razn ih  narodnosti se iz ra ­
ža v vseh oblikah  družbenega razvoja. P r i u resn ičevan ju  svojih  p ra ­
vic in  dolžnosti im ajo p rip ad n ik i narodnosti v sk ladu  z ustavo in  za­
koni pravico, da u p o rab lja jo  svoj jezik in svojo pisavo. Za u v e lja ­
v itev  enakopravnosti narodov in narodnosti je  posebno pom em bno 
določilo U stave SRS, ki izrecno določa, da sta  na  obm očju, k je r  ži­
vijo p rip ad n ik i slovenskega in  m adžarskega naroda, slovenski in 
m adžarsk i jezik  enakopravna. To p rak tično  pom eni, da sta  na  tem  
narodnostno m ešanem  obm očju oba jezika u rad n a  jezika. Dvojezični 
so k ra jev n i in d rugi napisi, obrazci, delo v predšolskih  ustanovah  in 
osnovnih šolah, poslovanje d ržavne uprave, sodstva, in teresn ih  
skupnosti, družbenopolitičn ih  organizacij, p rav  tako pa tud i poslo­
v an je  služb v gospodarstvu. Na delovna m esta, k je r delavci p rih a ­
ja jo  v stik  z občani m adžarske narodnosti, bi p rav ilom a m orali raz ­
po re ja ti ljudi, ki obvladajo  oba jezika.



V Lendavi, ki doživlja m očan gospodarski razvoj, je  znašal de­
lež M adžarov le ta  1970 32,8 odst., Slovencev pa 53,3 odst. O dstotek 
p reb ivalstva  obeh narodnosti je  m ed letom a 1961— 1970 porasel le 
za 0,5 odst. Razen m esta  L endave in okolice (Dolga vas, T rim lini, 
D olnji Lakoš, Čentiba), k je r  je  število  preb ivalcev  po le tu  1948 po­
raslo, je  za preosta le  k ra je  dvojezičnega obm očja značilna dem o­
g rafska  stagnacija  ozirom a vidno znižanje naseljenosti. Razlogi za 
tako  stan je  so enaki razlogom  na drugih, nacionalno celovitih  ob­
m očjih •—■ obm ejna lega in  slaba gospodarska razv itost regije.

M ožnost za razvoj m adžarskega jezika in k u ltu re  določata dva 
dejavn ika  — izobraževalni sistem  te r  povezovanje z m atičnim  n a ­
rodom. Izobraževanje  tem elji na  načelih  dvojezičnega šolstva, ki 
je  bilo uvedeno v osnovne šole le ta  1959/60 in zagotav lja  otrokom  
m adžarske in slovenske narodnosti, da spoznavajo in obvladajo so­
dobni slovenski te r  m adžarsk i jezik. P rip ra v e  na  dvojezično šolo se 
začnejo že v predšolskih  zavodih, k je r  se otroci ob ig ri in  delu  se­
znan jajo  s pogovornim  slovenskim  in m adžarskim  jezikom .

M adžarska narodnostna  skupnost im a svoj tedn ik  N epujsäg in 
lastn i rad ijsk i p rogram  p ri rad ijsk i postaji M urska Sobota. R azvita 
je  tud i založniška dejavnost, knjižničarstvo, de lu je  pa tud i v rs ta  
ku ltu rno -u m etn išk ih  skupin. S tik i z m atičnim  narodom  se v g lav­
nem  om ejujejo  na obiske gledališč in k u ltu rn ih  skupin  iz M adžar­
ske, na  sodelovanje založb, izm enjavo kn jig  te r  štipendistov  po m ed­
državnem  sporazum u o k u ltu rn em  sodelovanju.

P ri u resn ičevan ju  vzgojno-izobraževalnega te r  k u ltu rn eg a  kon­
cepta im ajo  pom em bno vlogo tud i knjižnice na dvojezičnem  ob­
močju, ki nudijo  v enaki m eri Slovencem  in M adžarom  lite ra tu ro  v 
n jihovem  m aterinem  jeziku.

II.

K njižnica v L endavi je  b ila ustanov ljena že pred  več kot sto 
leti. Po d rug i svetovni vojni je  le ta  1946. začela poslovati kot 
O krajna  sind ikalna  knjižnica. Del kn jižne  zaloge je  ostal iz p red ­
vojnega fonda, precej kn jig  pa so darovali občani. K njižnica ni im e­
la k n jižn ičarja  — nam eščenca, pač pa so kn jižn ičarsko  delo op rav ­
lja li ljud je , ki so bili redno zaposleni bodisi v šoli ali drugod. Devet 
le t po ustanov itv i (1955) je  kn jižn ica razpolagala s 6000 knjigam i. 
D obivala je  dotacijo iz občinskega p ro računa in  tako  v m ejah  mož­
nosti sk rbela  za nabavo  novosti. K njižnica je  im ela tud i lepo štev i­
lo nem ških  in srbohrvašk ih  kn jig  in  približno izenačen kn jižn i fond 
v slovenskem  in m adžarskem  jeziku. Od ta k ra tn ih  petsto  bra lcev  jih  
je  b ila  prib ližno polovica m adžarske, polovica pa slovenske n aro d ­



nosti. Po socialnem  sestavu  ni bilo prem oči enih  ali d rug ih ; kn jig  
so se posluževali delavci, k m etje  in uslužbenci sorazm erno v ena­
kem  številu . K orak  dalje  je  pom enila združitev  s sindikalno kn jižn i­
co pod je tja  N afta. S to združitv ijo  je  število  kn jig  v knjižnici po ra­
slo na prib ližno devet tisoč izvodov.

S 1. m ajem  1964 so v knjižnici zaposlili k n jižn ičarja  in s tem  dnem  
je  dejavnost knjižnice zaživela drugače. Začelo se je  redno, bolj n a ­
črtno  delo, čeprav  je  kn jižn ičar op rav lja l tud i naloge ta jn ik a  Zveze 
k u ltu rn o p ro sv e tn ih  organizacij. Tisto leto je  b ila  ustanov ljena  kn již­
nica bzirom a izposojevališče v D obrovniku, n ase lju  z okrog 1300 
prebivalci, z začetnim  fondom  478 m adžarsk ih  knjig. Tedaj je  len ­
davska knjižnica im ela že 9178 knjig. Število  bralcev  je  poraslo na 
896; knjižnico so obiskali 3543-krat in  si izposodili 7255 knjig.

K njižnica je  b ila  u re jen a  po pu ltnem  sistem u. Im ela je  ločeno 
u re jen e  slovenske in  m adžarske knjige. Med b ralci je  bilo veliko 
otrok, saj je  im ela šolska kn jižn ica preskrom no knjižno zalogo. 
K njižnica je  bila od p rta  d v ak ra t tedensko od 13. do 19. u re  in ob 
n edeljah  od 8. do 12. ure, ko so knjižnico obiskovali predvsem  km e­
tje  iz okoliških vasi, pa tud i d ijak i in študenti.

S ep tem bra  1. 1973 so sam oupravni organi D elavske univerze, h 
k a te ri je  knjižnica organizacijsko spadala  in še spada — v dogovoru 
s p redstav n ik i Skupščine občine L endava spre je li dva k n jižn ičarja  
z višjo izobrazbo z željo, da bi kn jižn ičarska  dejavnost zaživela kot 
v d rug ih  k ra jih  in op rav lja la  svoje družbeno poslanstvo tako, kot 
se od to v rstn e  ustanove zahteva. Seveda ni bilo pričakovati, da se 
bo s tan je  s tem  že sam o po sebi sprem enilo  in izboljšalo; potrebno 
je  bilo sodelovanje in razum evan je  p redstavn ikov  občine, k u ltu rn e  
skupnosti in delavske univerze. K njižnica je  bila  p rak tično  brez de­
na rja , brez po trebn ih  prostorov  in oprem e. Im ela pa je  tisto  leto že 
26.267 knjig , vendar pa niso b ile še nikoli p reg ledane in p rebrane. 
V eliko jih  je  bilo zastarelih , apolitičnih, uničenih, sk ra tk a  neupo­
rabn ih . K njige so bile še vedno razvrščene po policah po pultnem  
sistem u v dveh prostorih , od k a te rih  se je  dalo ogrevati le enega, v 
skupni površin i kom aj 80 m 2. Ko so si kn jižn ičarji prizadevali, da 
bi si u red ili delovne razm ere, so jim  bili v veliko pomoč vsi, do k a ­
te rih  so prišli s prošnjo  za pomoč. Tako jim  je  občina vsaj delno 
ugodila s tem , da jim  je  zagotovila p rim ernejše  prostore. Pomoč jim  
je  nud ila  m atična služba p ri NUK, U n iverz ite tna  knjižnica v M ari­
boru  in  M ariborska kn jižn ica; ta  nam  je  strokovno pom agala pri iz­
ločanju  zastarelega knjižnega fonda. V teh  težavnih  začetkih  nam  
je  b ila  svetal vzgled lepo u re jen a  knjižnica v L en artu  s p rijazn im  
osebjem , ki nas je  spodbujalo, razum elo in nam  pom agalo. R epubli­
ška m atična služba v L jub ljan i, h k a te ri smo se zatekli, je  posre-



dovala, da smo bili p ri K u ltu rn i skupnosti S lovenije deležni finanč­
ne pomoči za u red itev  knjižnice. Tako smo se ob slovenskem  k u l­
tu rn em  prazn iku  8. feb ru a rju  1976 preselili v p renov ljene  prostore. 
T ak ra t sta  bila v knjižnici dva sta lna  kn jižn ičarja , na delovnem  m e­
stu  tre tjeg a  pa se je  dotlej m enjalo  v dveh le tih  k a r pet k n jižn ičar­
jev. Do tako  pogoste m enjave je  p rih a ja lo  bodisi zarad i deljenega 
delovnega časa, nizkih  osebnih dohodkov, bodisi zarad i tega, k er je 
kn jižn ičarstvo  služilo ko t odskočna deska na boljše delovno mesto.
V le tu  1976 se je  s tan je  uredilo; zdaj im am o dva višja kn jižn ičarja  
in k n jižn ičarja  s srednjo  izobrazbo. Vsi tr i je  obvladajo  slovenski in 
m adžarsk i jezik.

Se v starih , sicer n ep rim ern ih  p rosto rih  smo u red ili prosti p r i­
stop, knjige, slovenske in  m adžarske, pa postavili skupaj tud i p ri le­
poslovju. Ločili smo le h rvaške  leposlovne knjige. Č eprav še nismo 
m ogli op rav lja ti d rug ih  dejavnosti, de la ti z o troki, p rip ra v lja ti raz ­
stave  in drugo, so bili uspehi vidni. To nam  ilu strira jo  tud i podatk i 
iz delovanja  knjižnice v zadnjih  tre h  le tih :

1973 1974 1975

Š tev ilo  knjig 21.670 21.675 24.797
Število  izločenih knjig 2.557 3.235 —

N akup novih  knjig 1.637 3.245 3.177
Število  članov-bralcev 903 1.291 1.531
Število  obiskov 6.449 8.802 9.885
Izposojenih knjig na dom 11.538 14.003 19.858
Sredstva za nakup knjig in časopisov  

— v dinarjih 11.619 115.620 110.990

S preselitv ijo  v p renov ljene  prostore, k je r so dobili svoj oddelek 
otroci in  odrasli, vsi skupaj pa p rostorno  in lepo čitalnico, so v p ri­
m erjav i z istim  obdobjem  lani letos zabeležili te le  podatke o obisku:

Februar: M arec: April:
1975 1976 1975 1976 1975 1976

Š tevilo  obiskov 515 759 441 815 520 867
Število  izposojenih knjig 1.079 1.674 912 1.733 1.273 1.853

Različna zah tevnost b ralcev  je  često odraz nacionalno m eša­
nega obm očja. N ajp re j g re  za s ta re jše  bralce, ki govorijo le en je ­
zik in tud i berejo  le v svojem  jeziku. Veliko jih  je  m adžarske n a ­



rodnosti, berejo  pa knjige s ta re jš ih  m adžarsk ih  p isateljev . Bolj m a­
lo pa segajo po delih  novejših  m adžarsk ih  p isa te ljev  in  po prevo­
dih novejših  del. Na b ran je  strokovn ih  kn jig  se nava ja jo  počasi. Še 
največ zan im anja kažejo za knjige s področja m edicine, km etijstva, 
v rtn a rs tv a  in gospodinjstva, m oški pa segajo po zgodovinskih in po­
topisnih  delih. S tare jšim  bralcem  m orajo v knjižnici posvečati po­
sebno skrb , saj jim  je  več kot sam o prostor, k je r  si zam enjajo  k n ji­
ge. Ti b ralci ne p ridejo  v knjižnico k a r m im ogrede, kot m lajši, am ­
pak  jim  pom eni vsak obisk posebno doživetje. Želijo se pogovarja­
ti, hočejo, da jim  kn jižn ičar pove svoie m nenje  o knjig i, jim  n ak a ­
že n jeno  vsebino. Skoraj za vsakega bra lca  vemo, kaj ga zanim a. 
Eni izbirajo  med vohunskim i in pustolovskim i rom ani, d rugi med 
zgodovinskim i, posebno ženske pa m ed psihološkim i in družbenim i 
rom ani. Takega bra lca  posebej razveselijo, če m u povedo, da so 
zanj p rih ran ili knjigo, za katero  m enijo, da ga bo zanim ala. S kn již­
n ičarjem  govorijo v m aterinščin i, saj d rug  jezik  kom ajda razum e­
jo. Tako je  v naši knjižnici obvezno, da kn jižn ičar ak tivno  obvla­
da oba jezika. N ajs ta re jš i b ralci znajo  b iti tud i k ritičn i, saj često 
ponavljajo , da jim  knjižnica veliko pom eni, zato jim  ni vseeno, ka­
ko je  v n je j. Hočejo, da je  knjižnica lepo ure jena , p rav  tako  n jena 
okolica, k je r  naj bo veliko cvetja. Želijo, da si kn jižn ičar vzam e 
zanje čas, da je  z n jim i p rijazen  in p rip rav ljen  na pogovor. Cenijo 
tistega kn jižn ičarja , ki pozna dela, k a te ra  tu d i sam i p reb irajo . Ti 
b ralc i redno vračajo  knjige, nikoli jim  ni treb a  pošilja ti opominov.

S red n ja  generacija  bralcev  bere  povečini slovenske in m adžar­
ske knjige. Po kn jige p rih a ja jo  v popoldanskem  času, spotom a ob 
nakupovan ju  ali m ed sprehodom . Dom ačini, ki obvladajo  oba jezika, 
izb ira jo  m ed slovenskim i in  m adžarsk im i deli, nekaj zaradi vsebi­
ne, nekaj pa zarad i jezika ali želje po spoznavanju  književnosti obeh 
narodov. B ralcev ne m oti postav itev  kn jig  na  policah, k je r so slo­
venska in  m adžarska dela skupaj. R adi segajo tud i po strokovnih  
kn jigah , vendar se m orajo  kn jižn ičarji po trud iti, da zbudijo zan i­
m anje  zanje, zato ni dovolj, da bralce  samo napotijo  k polici. Sezna­
n jajo  jih  z novite tam i, jim  svetujejo , saj v g lavnem  poznajo vse 
bralce, vedo za n jihove konjičke, poznajo n jihove poklice, pa tudi 
v pogovoru spoznavajo n jih  želje. Med tem i b ralc i so tak i, k i p reb i­
ra jo  slovenske kn jige in se pogovarjajo  slovensko, ali tak i, ki p re ­
b ira jo  m adžarske kn jige in govore m adžarsko. So pa bralci, za k a ­
te re  skoraj ne vemo, kaj so po narodnosti, k er govorijo e n k ra t slo­
vensko, drugič spet m adžarsko, p reb ira jo  pa slovenske in m adžarske 
knjige.

Posebno sk rb  posvečam o dijakom  in študentom . V L endavi je 
nam reč sam o ena sredn ja  šola. Mnogo pa je  dijakov, ki se vozijo



v sredn je  šole v M ursko Soboto ali pa se ob p e tk ih  vračajo  iz sred ­
njih , višjih  in  visokih šol iz M aribora, Z agreba in L jub ljane. D ijaki 
lendavskega Šolskega kovinarskega cen tra  so v glavnem  fan tje , ki, 
razen izjem, ne berejo  veliko. V endar se pod sk rbn im  vodstvom  pro­
fesorice slovenščine seznanjajo  tud i z najnovejšo  lite ra tu ro . Ti di­
ja k i v večji m eri segajo po strokovni lite ra tu ri, posebno s področja 
tehnike. Podobno skrb  ko t n a js ta re jš i b ralci zah tevajo  tu d i d ijak i 
in  študenti, ki š tu d ira jo  drugod. V račajo se v knjižnico kot na k raj, 
s k a te rim  so povezana n jihova o troška doživetja. Tu se tud i sre ­
čujejo  med seboj. Ti b ralci p rih a ja jo  redno vsak petek  zvečer ali 
ob sobotah. Tudi tem  ni po trebno  pošilja ti opominov, da bi v rn ili 
knjige. Ob obisku povedo, da m orda ves mesec ne bodo doma, toda 
ko pridejo, obiščejo tud i knjižnico. B erejo  leposlovne knjige, vendar 
vsakič skrbno preg ledajo  tud i knjižne novosti tis te  stroke, ki jo 
štud irajo . Zadovoljni so, če najdejo  v knjižnici knjigo, ki so jim  jo 
om enili ali priporočili na fak u lte ti ali v sredn ji šoli. Ta generacija  
bralcev je  končala dvojezično osnovno šolo in obvlada oba jezika. 
N ajveč berejo  v slovenščini, saj obiskujejo slovenske šole. Posegajo 
pa tud i po m adžarsk ih  delih, predvsem  p ripadn ik i m adžarske n aro d ­
nosti, m ed Slovenci pa tisti, ki želijo u trd iti  znanje  m adžarščine. 
Slovenci sežejo po m adžarsk i kn jig i tu d i tak ra t, ko je  slovenska 
knjiga, ki jo iščejo, izposojena, na razpolago pa je  v knjižnici izvod 
v m adžarščini.

V p ionirskem  oddelku  je  delo nekoliko drugačno. Tudi te  b ra l­
ce bi lahko  razdelili v t r i  skupine — cicibane, p ion irje  in  m ladino. 
Z anim ive so z jezikovnega v id ika: bralcev, ki bi b ra li sam o sloven­
ske knjige, je  zelo malo, bralcev, ki bi p reb ira li sam o m adžarske 
knjige, sko ra jda  ni. Cicibani sicer že obiskujejo  vrtec, k je r  se pogo­
v arja jo  v obeh jezikih, vendar jim  kn jige berejo starši, b ra tje  in se­
s tre  ali s ta ri starši. Tako si tis ti cicibani, ki izhajajo  iz slovenskih 
družin , običajno izposojajo slovenske knjige. O troci iz m ešanih  d ru ­
žin pa si izposojajo slovenske in m adžarske knjige. Seveda to ni 
pravilo , saj so slikanice na  policah postav ljene skupaj — slovenske 
in m adžarske. C icibani si izbirajo knjige po ilu strac ijah , ne pa po 
jeziku. Tako se večk ra t zgodi, da si slovenski o trok zaželi m adžar­
sko slikanico in jo odnese domov, čeprav  jezika še ne razum e. Do­
m a m u potem  kdo, sosedovi otroci, ali kdo drug, p reb ere  in p reve­
de povest.

Za na jm la jše  so v knjižnici o rgan iz ira li p rav ljične  ure. Od 8. fe­
b ru a rja  1976 do konca ap rila  so im eli 13 ur, od k a te rih  jih  je  bilo 
osem v slovenskem , pe t pa v m adžarskem  jeziku. U ram  p rav ljic  je  
p risostvovalo skupaj 292 otrok. O rganizirali so jih  ob sredah ; vsako 
prvo in tre tjo  sredo v m esecu v slovenskem  jeziku, vsako drugo in



četrto  sredo pa v m adžarskem  jeziku. U re p rav ljic  so obiskovali 
otroci od 4. do 7. le ta  starosti. Takoj na  začetku pa  so k n jižn ičarji 
n a le te li na  težave, saj so k slovenskim  p rav ljičn im  u ram  pošiljali 
s ta rš i m adžarske narodnosti svoje otroke, ki so slabo razum eli slo­
venščino. E nak  problem  se je  pojavil p ri u rah  p rav ljic  v m adžar­
skem  jeziku, kam or so p rih a ja li otroci slovenskih staršev , ki niso 
razum eli n ičesar ali pa bore m alo. K n jižn ičarji o trok  niso m ogli od­
sloviti; niso jim  mogli povedati, naj p rih a ja jo  ob določenih u rah  samo 
tisti, ka te rim  jezik  ne  dela težav, saj so jih  s ta rš i pošiljali z nam e­
nom, da bi se naučili obeh jezikov. Tako bi jim  bilo veliko laže v 
dvojezični šoli. Skušali so n a jti pot, po k a te ri bi p rišli do zaželenih 
uspehov. V uvodu so to re j obravnavali težje, m anj znane besede, 
ki so se po jav ile  v p rav ljic i, v drugem  jeziku; p ri tem  so se oko­
riščali z igro. Dosegli so, da so po takem  uvodu in ob p rim ern i m o­
tiv ac iji o troci lahko  sledili p rav ljic i s pazljivostjo  in  čustvenostjo . 
Ob koncu so vsebino p rav ljice  ponovili v drugem  jeziku  ali pa jo 
izvedli d ram atiz irano ; obnav ljan je  tako  ni dolgočasilo o trok , ki ra ­
zum ejo oba jezika. To so bili seveda le poizkusi, kako naj bi obliko­
vali p rav ljične  ure, da bi spričo jezikovnih  p reg ra j ne prizadeli ču­
stvenega doživ ljan ja  o trok . Še n ap re j pa bodo k n jižn ičarji m orali 
u p o rab lja ti izkušnje  dvojezičnih šol, da bodo prišli do najuspešnejše  
m etode dela. Ob teh  p rizadevan jih  se zavedajo, da bodo vsi ti o tro­
ci odšli v dvojezično osnovno šolo.

D rugačna pa je  slika p ri b ra lc ih  — p ionirjih . Skoraj vsi si izpo­
sojajo slovenske in m adžarske knjige, bodisi za obvezno b ran je , 
b ralno  značko, po priporočilu  u čite lja  m adžarskega ali slovenskega 
jezika, bodisi iz zan im anja  za vsebino knjige. D vojezična šola se je  
dokopala do spoznanj, v kakšni m eri je  treb a  zah teva ti od o trok  slo­
venske narodnosti znan je  m adžarskega jezika in narobe. Od Sloven­
cev se seveda ne zah teva m adžarsk i jezik  v tak i m eri ko t od M adža­
rov. Zato p ri Slovencih ne naletim o na odpor do m adžarsk ih  knjig. 
P io n irji si izposojajo veliko strokovnih  kn jig  v obeh jezikih.

Delo v knjižn ici je  prilagojeno  ljudem , ki živijo in delajo na 
dvojezičnem  obm očju. Za k r itje  povečanih stroškov dvojezičnega po­
slovanja  p risto jn i repub lišk i organi knjižnici ne p riznavajo  dodat­
n ih  nam enskih  sredstev , kot je  to u re jeno  že v rsto  le t v šolstvu, 
sodstvu in  v  d ržavn i upravi.

V o k v iru  lendavske knjižnice d elu je  šest izposojevališč, od teh  
dve na dvojezičnem  obm očju. Ko bo začel voziti b ibliobus, ki ga im a­
jo v načrtu , bodo krog n jen ih  bravcev  razširili na celotno obm očje 
občine.

Med preb ivalci L endave im a knjižn ičarstvo  stalno trad icijo , po­
treb u je jo  ga kot v sakdan ji k ruh . K njižnico so v k ra ju  ustanovili že



le ta  1871; im ela je  čitalnico in  k lubske prostore. V bližnji p re tek lo ­
sti se kn jižn ičarstvo  res ni moglo h itre je  razv ija ti, saj ni bilo p ri­
m ern ih  prostorov, ne k n jižn ičarjev  in  denarja , pa tud i razum eva­
n ja  p risto jn ih  je  bilo prem alo. Zdaj pa lendavske k n jižn ičarje  čaka­
jo zah tevne naloge, da razv ije jo  svoje področje k u ltu rn ih  in  izobra­
ževalnih  dejavnosti in tako pom agajo še bolj k rep iti sožitje in p r i­
ja te ljs tv o  m ed narodnostm i, ki živijo v L endavi in  n jen i okolici.


